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  ในป พ.ศ.2548 นี้ ภาควิชาบรรณารักษศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย สถาบันแรก           

ที่เปดสอนวิชาบรรณารักษศาสตรในประเทศไทย ไดดําเนินงานมาครบ 50 ป จึงควรที่จะระลึกถึงบุคคล          

ผูมีบทบาทสําคัญในการกอต้ัง ดําเนินการและพัฒนาภาควิชาฯ คือ ศาสตราจารยสุทธิลักษณ  อําพันวงศ  

แมทานไดวางมือจากงานวิชาการดานบรรณารักษศาสตรไปเปนเวลานาน และเสียชีวิตไปแลวเมื่อ              

ปที่ผานมา แตผลจากการทํางานอยางทุมเทและมีประสิทธิภาพ ทั้งในดานวิชาการบรรณารักษศาสตร  และ

วรรณกรรมยังดํารงอยูและมีคุณคาตราบจนปจจุบัน 
 

  ศาสตราจารยสุทธิลักษณ อําพันวงศ มีผลงานดานวรรณกรรมหลากหลายทั้งประเภท

วิชาการ สารคดี บันเทิงคดี ความเรียง และวรรณกรรมสําหรับเด็กและเยาวชน นอกจากนี้ผลงานของ

ศาสตราจารยสุทธิลักษณ อําพันวงศ  จํานวนมากไดรับการยกยองวาดีมีคุณคา ไดรับรางวัลตาง ๆ                   

และมีการนําไปใชประโยชนอยางกวางขวาง  ทานจึงเปนบุคคลหนึ่งซึ่งศิษยและบุคคลในวงการ

บรรณารักษศาสตรและสารนิเทศศาสตรควรจะไดรูถึงประวัติและผลงานของทาน เพื่อเปนความภาคภูมิใจ

และถือเปนแบบอยาง อันจะนําไปสูความสําเร็จและความเจริญกาวหนา 
  

อาจารย บรรณารักษ และนักเขียน  
 

  หลังจากสําเร็จการศึกษา คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ศาสตราจารย               

สุทธิลักษณ ไดเขาทํางานในหนาที่ผูชวยบรรณารักษหอสมุดกลาง จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และตอมา          

ไดรับการบรรจุเปนอาจารยแผนกวิชาภาษาไทยและภาษาโบราณตะวันออก คณะอักษรศาสตร จุฬาฯ         

ทําหนาที่สอนวิชาเรียงความ การทํางานหองสมุดมีผลตอการเขาสูวงการประพันธของทานอยางยิ่ง เพราะ

นอกจากทําใหไดอานหนังสือและคุนเคยกับส่ือการอานตาง ๆ ซึ่งเปนแหลงขอมูลความรูในการเขียนหนังสือ

อยางดีแลว ยังเปนงานที่ทําใหไดพบบุคคลผูเชื่อมโยงใหเขาสูวงการวรรณกรรม  

                                                 
∗

 รองศาสตราจารยประจําภาควิชาบรรณารักษศาสตร  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
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  ขณะที่ทํางานในหอสมุดกลาง จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยนั้น ศาสตราจารยสุทธิลักษณ           

ไดรูจักกับนิสิตคณะพาณิชยศาสตรและการบัญชีผูหนึ่งซึ่งเปนนักเขียนมีชื่อเสียง คือ คุณวิลาศ มณีวัต            

ซึ่งเขียนเรื่องใหกับหนังสือพิมพสยามนิกรรายสัปดาหของบริษัทไทยพาณิชยการ และเปนหนอนหนังสือ        

ผูมาใชหอสมุดกลางเปนประจํา ทานผูนี้ไดชักชวนใหเขียนเรื่องและชวยนําตนฉบับไปลงพิมพใน

หนังสือพิมพสยามนิกรรายสัปดาห ทําใหผลงานเรื่องแรก คือ บทวิจารณพระราชนิพนธเร่ืองเงาะปา      

ไดรับการตีพิมพ นอกจากนี้ คุณมาลัย ชูพินิจ นักเขียนผูมีชื่อเสียงซึ่งเปนที่ปรึกษาและนักเขียนประจําของ

บริษัทไทยพาณิชยการ ยังพอใจในฝมือการเขียนและมองเห็นแววที่จะเปนนักเขียนที่ดี จึงไดชักชวน              

ใหเขาทํางานเปนนักเขียนประจําของบริษัทซึ่งกําลังจะออกเปนหนังสือพิมพไทยรายวัน แมวาในขณะนั้น

ศาสตราจารยสุทธิลักษณจะทํางานเต็มเวลาในหนาที่บรรณารักษ หอสมุดกลาง และอาจารยภาษาไทย           

ในคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย แตก็สามารถมีผลงานประพันธ โดยใชเวลาหลังเลิกงาน 

ทํางานเขียนที่บานอยางสม่ําเสมอและไดรับคาตอบแทนจากการเขียนหนังสือมากพอที่จะไมตองใชเงินจาก

เงินเดือนประจําเลยทีเดียว ผลงานวรรณกรรมของศาสตราจารยสุทธิลักษณ ที่เปนเรื่องสําหรับเด็กและ

เยาวชน มีดังนี้ 

 

คอลัมน “ศุทธินี” ในสยามสมัย 
 

  เมื่อบริษัทไทยพาณิชยการออกสิ่งพิมพใหม ชื่อ “สยามสมัย” รายสัปดาห ศาสตราจารย

สุทธิลักษณ ไดรับเชิญใหเขียนคอลัมนประจําแนวปกิณกะคดีเกี่ยวกับโลก ชีวิต เด็ก สตรี และวัฒนธรรมไทย 

โดยนามปากกา  “ศุทธินี”  ซึ่งตอมาเรียกวา  “คอลัมนศุทธินี”  ซึ่งอาจารย เลาถึงที่มาวา “แสงทอง”                

(หลวงบุณยมานพพาณิชย) เปนผูตั้งให เนื่องจากใกลจะถึงกําหนดพิมพคอลัมนแลวแตยังคิดนามปากกา

ไมได   อาจารยชอบนามปากกานี้เพราะมีความหมายตรงกับช่ือจริง 
 

  “คอลัมนศุทธินี” นับเปนงานชิ้นเอกของศาสตราจารยสุทธิลักษณ  เปนขอเขียนที่                    

ลงติดตอกันในนิตยสารสยามสมัยเปนเวลาเกือบ 20 ป (ตั้งแต พ.ศ.2490) ไดรับความนิยมจากผูอานทั้งที่

เปนผูใหญและเยาวชน ตั้งแตเร่ิมลงตราบจนยุติ และมีการจัดพิมพรวมเลมอีกหลายครั้งในเวลาตอมา               

การจัดพิมพคร้ังแรกเมื่อ พ.ศ.2505  ในชื่อ “สุดที่รัก” ซึ่งเปนชื่อที่คุณมาลัย ชูพินิจ ตั้งใหโดยออกเสียงคลาย

ชื่อ “สุทธิลักษณ” คุณมาลัย ชูพินิจ ไดเขียนในคํานําหนังสือเร่ืองนี้วา 
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   เมื่อแรกที่นาํลงพิมพใน  “สยามสมัย” ปรากฏวาปกิณกะคดีชุดนี้ 

  ไดรับความสนใจและความนยิมอยางแพรหลายจากทานผูอานก็เพราะวา 

  นอกจากลีลาในการประพันธของ  “ศุทธิน”ี   เปนการแสดงออกซึ่งความ 

  รูสึกนึกคิดของเธอในปญหาตาง  ๆ  อยางเปดเผยและเปนกนัเองกับผูอาน 

               แลว บรรดาปกิณกะคดีเหลานัน้ยงัครอบคลุมไปถึงปญหาตาง ๆ  ในชีวิต 

    ประจําวนัของเราเปนสวนตวั  ปญหาภายในครอบครัว  สังคม  การศึกษา   

  วัฒนธรรม   และอื่น ๆ   ซึ่งแตะตองกับวถิชีีวิตของคนเราในระยะตาง  ๆ 

  มากบางนอยบางอยางหลีกเลี่ยงไมพน...” และ “สุดที่รัก” จะรับใชทาน 

  เปนบําเพ็ญกรณีแกทานไดมากทีเดียวในฐานเปนเพื่อนใจไมวายามไหน 

 

  หนังสือ “สุดที่รัก” นี้มีการพิมพซ้ํา เมื่อ พ.ศ.2517 ในชื่อเดิม และตอมาไดมีการคัดเรื่องจาก

คอลัมนศุทธินีมาจัดพิมพใหมในชื่อเร่ือง “มโนทัศนของศุทธินี” พิมพครั้งแรกใน พ.ศ. 2523 และพิมพ            

คร้ังที่ 2 ใน พ.ศ.2531 โดยสํานักพิมพบรรณกิจ และ “ชีวิตนี้มีความหมาย” โดยองคการคาคุรุสภา เมื่อ พ.ศ.

2531 
 

  ขอเขียนจากคอลัมนศุทธินี แมวาจะเปนเรื่องราวและขอคิดที่เขียนไวเปนเวลานานมาแลว 

แตก็ยังมีคุณคาในปจจุบัน ทั้งในดานการใชสํานวน ภาษา การนําเสนอ และแนวคิดตาง ๆ เพราะผูเขียนได

นําส่ิงที่พบเห็นรอบตัว จากการอาน การฟง และการสนทนามาเชื่อมโยงผูกเปนเรื่องและสอดแทรกแนวคิดที่

มีคาไวอยางเหมาะสม ดังเรื่อง “รอใหน้ําลายไหล” ซึ่งเปนตัวอยางแสดงคุณคาของขอเขียนในคอลัมนศุทธินี 

ดังที่กลาวมาแลวไดเปนอยางดี 

 

   “เออ- -หน ู  ฉันมีเศษสตางคอยูสองอัน   หนูอยากจะซือ้อะไร 

  ไหม ?” 

   เด็กหญิงหนัขวับมาทางขาพเจา แลวยิม้อยางกวางขวาง  จนเหน็ 

  ฟนหลอที่แถวบน แลวสัน่ศีรษะอยูไปมา ทาทางเต็มไปดวยความขบขัน 

   “สตางคของหนูก็มีคะ”     เดก็หญิงตบกระเปากระโปรงใหดู 

  ประกอบ “แตวา...หนูจะคอยใหน้าํลายไหลเสียกอนถึงจะซื้อ” 

   “คอยใหน้าํลายไหลเสียกอน !”  ขาพเจาทวนคําอยางแทบไมเชื่อ 

  หูตนเอง   เด็กหญิงคนนี้ชางคิดเสียนี่กระไร   ถงึแมจะอยูในวยัเยาว ถาโต 

  ข้ึนคงจะเปนหญิงสาวที่มนีิสัยดีงามอยางยิง่และขาพเจาก็คงจะไมมวีันลืม 

  เด็กนอยคนนี้ไดเลย 
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   เพราะคําพูดงาย ๆ นี ้ทาํใหขาพเจาอดระลึกไมไดถึงพฤติการณ 

  แหงความฟุมเฟอยของตนเองในหนหลัง   ถูกแลวขาพเจาโตพอที่จะไม 

  อยากไดลูกกวาดหรือทอฟฟอยางแมหนูคนนัน้     แตความตองการของ 

  ขาพเจามีมากเหลือเกนิ    และไมเคยเลยที่จะใหโอกาสตนเองรอคอยจน 

  กระทั่งให  “น้าํลายไหลเสียกอน”   เพียงเหลือบดูเหน็ของที่ชอบใจก็ลง 

  มือโดยแทบจะไมคดิถึงราคาถูกแพง และเมื่อไดมาแลวเพิ่งไดคิดทีหลงั 

  วาตนเองมิไดชอบมันอยางแทจริงเลย   ของหลายอยางจึงนอนจมอยูกน 

  ตูอยางไมมวีันปรารถนาจะหยิบออกมาใชอีก 

 

บันเทิงคดี หนังสือแปลสําหรับเยาวชน 
 

  ศาสตราจารยสุทธิลักษณ มีผลงานแปลไมมากนัก  เมื่อเปรียบเทียบกับงานเขียน              

ประเภทอื่น งานแปลชิ้นแรกคือ เร่ือง “การพนันขันตอ” แปลจากเรื่อง “The Bet” ของเชคอฟ ลงพิมพใน

หนังสือพิมพสยามสมัย ตอมาไดแปลเรื่องสําหรับเด็กจากหนังสือเร่ือง Uncle Remus เปนหนังสือแปลใน

โครงการของกรมวิชาการ โดยแปลรวมกับ ศาสตราจารยคุณหญิงจินตนา ยศสุนทร แตกรมวิชาการไมได

จัดพิมพ จึงเลือกบางเรื่องจากงานแปลชุดนี้ใหสํานักพิมพชมรมเด็กจัดพิมพในชื่อ “นิทานสัตวแสนสนุก” 

งานแปลสําหรับเด็กเรื่องหนึ่งเกี่ยวกับนกเพ็นกวิน แปลจากเรื่อง Mr.Poppers’ Penquins จัดพิมพโดย

สํานักพิมพชมรมเด็กพิมพ 

 

นิทานและหนังสือภาพสําหรับเด็ก 
 

  นิทานสําหรับเด็ก นอกจากหนังสือแปลสําหรับเยาวชนแลว ศาสตราจารยสุทธิลักษณ      

ยังแตงนิทานและเรื่องสําหรับเด็กอ่ืน ๆ ตีพิมพในนิตยสาร “ดรุณสาร” ของบริษัทการพิมพสตรีสาร และ   

เร่ือง นิทานแสนสนุก ตีพิมพโดยบริษัทประชาชาง ในชวงที่ศาสตราจารยสุทธิลักษณปฏิบัติงานที่องคการคา

ของคุรุสภา ไดเขียนเรื่องสําหรับเด็กประเภทหนังสือประกอบภาพใหองคการคาคุรุสภาจัดพิมพหลายเรื่อง 

เชน “พระเกียรติรถ” ซึ่งเลาเรื่องจากบทพระราชนิพนธของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว 
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งานเขียนสารคดี 
 

  ผลงานประพันธของศาสตราจารยสุทธิลักษณ ในระยะหลังเปนสารคดีและหนังสือความรู

ทั้งสิ้น เนื่องจากทานมีความสนใจเรื่องที่เกี่ยวกับเมืองไทย และมีความรูในเรื่องนี้อยางดี ประกอบกับ    

ความเปนนักอาน นักคิด นักคนควา และความชางสังเกต จึงเขียนสารคดีและหนังสือความรูเกี่ยวกับ

เมืองไทย และเรื่องที่นาสนใจตาง ๆ ของไทยจํานวนมาก โดยขณะที่เขียนนั้นไมเคยตั้งเกณฑกําหนดกลุม

ผูอานไวลวงหนา แตผลงานของทานก็อานไดทั้งเด็กและผูใหญ ผลงานสารคดีเหลานี้จําแนกเปนชุดและ

ตามเนื้อเร่ืองไดดังนี้ 
 

  ชุดความรูไทย สารคดีเร่ืองแรกของศาสตราจารยสุทธิลักษณ คือ เร่ือง “วัดพระเชตุพน

วิมลมังคลาราม” ในชุดความรูไทย ขององคการคาคุรุสภา ซึ่งไดรับรางวัลชมเชยจากการประกวดในงาน

สัปดาหหนังสือแหงชาติเมื่อ พ.ศ.2515 ตอมาทานไดเขียนสารคดีในชุดนี้อีกหลายเรื่อง ในจํานวนนี้ไดรับ

รางวัลถึง 4 เร่ือง นอกจากเรื่องแรกที่กลาวแลว ผลงานสารคดีที่ไดรับรางวัลงานสัปดาหหนังสือแหงชาติ 

ไดแก “พระราชวังบางปะอิน” ไดรับรางวัลยอดเยี่ยม “แมวไทย” และ “พระภูมิเจาที่”  ไดรับรางวัลชมเชย 

สารคดีเร่ืองอื่น ๆ ในชุดนี้ ไดแก “จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย” “วีรสตรีนักประพันธ ว.ณ.ประมวญมารค”    

“พระเจาวรวงศเธอพระองคเจาวิภาวดี รังสิต” “เจาชายสิทธัตถะ” และ “ตุกตาไทย” เปนที่นาสังเกตวา 

ศาสตราจารยสุทธิลักษณ สนใจเขียนเรื่องเกี่ยวกับวัดมาก ดังปรากฏวาสารคดีในชุดความรูไทย ซึ่งเขียนขึ้น

ในระยะหลัง 3 เรื่อง เปนเรื่องเกี่ยวกับวัดทั้งสิ้น ไดแก “วัดบวรนิเวศวิหาร” และ “วัดราชบพิธ” และ          

“วัดประจํารัชกาลกรุงรัตนโกสินทร” ซึ่งองคการคาของคุรุสภาจัดพิมพ นอกจากนี้ยังมีหนังสือเร่ืองวัดอีก   

เร่ืองหนึ่งซึ่งจัดพิมพโดยสํานักพิมพชมรมเด็ก ชื่อ “เที่ยววัดโพธิ์” ซึ่งไดรับรางวัลยอดเยี่ยมจากการประกวด

หนังสือในงานสัปดาหหนังสือแหงชาติ ประจําป พ.ศ.2547 
 

  ชุดพัฒนาเยาวชน ผลงานในชุดนี้เร่ิมในระยะหลังจากที่การทํางานเพื่อองคการคาคุรุสภา 

เปนสารคดีเชิงแนะนําและใหความรูเกี่ยวกับจังหวัดและสถานที่ตาง ๆ ในประเทศไทย ไดแก “เที่ยวปากน้ํา” 

และ เร่ือง “เที่ยวเมืองเพชร” ซึ่งไดรับรางวัลชมเชยจากการประกวดในงานสัปดาหหนังสือแหงชาติ พ.ศ.

2537 
 

  สารคดีของกรมวิชาการ 
 

  ระหวาง พ.ศ.2525-2528 ศาสตราจารยสุทธิลักษณ ไดเขียนสารคดีเปนหนังสือสงเสริม

การอานของกรมวิชาการ 3 เร่ือง ไดแก “เที่ยววัดพระแกว” จัดพิมพเมื่อ พ.ศ.2525 และพ.ศ.2531          

เปนหนังสือสง เสริมการอานระดับประถมศึกษา  “ชีวิตแหงละคร” เปนประวัติและผลงานของ                  

หลวงวิจิตรวาทการ จัดพิมพเมื่อ พ.ศ.2528 และ “เจาพระยาที่รัก” กลาวถึงแมน้ําเจาพระยาในทุกดาน 

จัดพิมพเมื่อ พ.ศ.2528 สองเรื่องหลังนี้เปนหนังสือสงเสริมการอานระดับมัธยมศึกษา 
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  สารคดีที่ไดรบัรางวลัเปนเงินสด 
 

  นอกจากการเขียนสารคดีตามคําเชิญชวนของบุคคลและหนวยงานตาง  ๆ  แลว 

ศาสตราจารยสุทธิลักษณ ยังมีผลงานสารคดีที่เขียนสงประกวดชิงรางวัล 2 เร่ือง ไดแก “สมุทรปราการ   

เมืองปากน้ํา” ไดรับรางวัลจากสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมและประสานงานเยาวชนแหงชาติ และ   

“ชางไทย” ไดรับรางวัลจากมูลนิธิธนาคารกรุงเทพ ใน พ.ศ.2528 

 

กลวิธีประพันธของ “ศุทธินี” และ “สุทธิลักษณ” 
 

  การที่ผลงานประพันธของศาสตราจารยสุทธิลักษณ อําพันวงศ หรือ “ศุทธินี” ไดรับ        

การคัดสรรนําไปใชประโยชนตาง ๆ โดยเฉพาะในดานการศึกษา โดยเปนตัวอยางวิธีเขียน การใชถอยคํา 

สํานวน และการลําดับความ ในแบบเรียนและเอกสารประกอบการศึกษา ทั้งในระดับมัธยมศึกษาและ

อุดมศึกษา ยอมแสดงถึงคุณคาของผลงาน ความสามารถในการประพันธและการใชภาษาของทาน       

เปนอยางดี  ข้ันตอนและวิธีเขียนผลงานประเภทตาง ๆ ตอไปนี้อาจเปนประโยชนแกผูที่สนใจจะเขาสูวง

วรรณกรรม 

 
 การเขียนปกณิกะคดีและบันเทิงคดี 
 

  ในการเขียนปกิณกะคดีในคอลัมน “ศุทธินี” และเรื่องสั้นตาง ๆ ศาสตราจารยสุทธิลักษณ

ไดขอมูลหรือเคาโครงจากสิ่งที่พบเห็นในชีวิตจริงทั้งโดยประสบการณของตนเอง จากการสนทนาและ

ประสบการณของผูอ่ืน เมื่อไดขอมูลจะนํามาปรับปรุงดานขอเท็จจริง เพิ่มเติมจินตนาการ และสอดแทรก

ขอคิด ผูกเปนโครงเรื่อง แลวเขียนอยางที่พอใจจะเขียนโดยไมคํานึงวาใครจะเปนผูอาน แตดวยแนวเขียน   

ที่มุงให “อานงาย” ผลงานของอาจารยจึงอานไดทั้งเด็กและผูใหญ ดังตัวอยางเรื่อง “ไมนึกฝน” ในคอลัมน 

“ศุทธินี” เปนเรื่องเกี่ยวกับหนาที่และความรับผิดชอบ ซึ่งไดแนวคิดจากประสบการณของเพื่อนรวมงาน        

เมื่อครั้งเปนอาจารยประจํา คณะอักษรศาสตร จุฬาฯ ดังตัวอยางตอไปนี้  
 

    เชาวนัหนึง่ มชีายหนุมคนหนึ่งมาขอพบเพื่อนของอาจารย 

   เพื่อลาไปศึกษาตางประเทศ      เพราะมีความเคารพชื่นชมทานมาก  

   ดวยความปลาบปลื้มทานจงึสนทนาดวยสักครู     เมื่อชายหนุมผูนัน้ 

   ลากลับ เพื่อนของอาจารยกรี็บไปที่หองเพือ่สอนหนังสือ แตปรากฏ 

   วาในหองนัน้ไมมีนิสิตเลยแมแตคนเดียว     เพราะนิสิตพากนัคิดวา 

   อาจารยไมมาเนื่องจากเลยเวลามาประมาณ  15  นาที   จากเรื่องนี้   

   “ศุทธิน”ี  ไดนาํมาเรียบเรียงเปนเรื่องแลวแทรกขอคิดวา   ชายหนุม 
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   ผูนั้นไมไดเปนศิษยของอาจารยแตบากบัน่มาขอพบอาจารยจนสม 

   ความตั้งใจ    ในขณะทีน่ิสิตผูเปนศิษยโดยตรงของอาจารยมาอยูใน 

   หองเรียน     และมีหนาที่โดยตรงที่ตองพบอาจารยกลบัพากนัหาย 

   ไมรอพบอาจารย 

   
 การเขียนสารคดี 
 

  หลักในการเขียนโดยทั่วไปของศาสตราจารยสุทธิลักษณ คือ “เขียนใหอานงาย” ดังนั้น 

ผลงานสารคดีของอาจารยทุกเรื่องจึงมีคุณสมบัติที่เดนชัด นอกเหนือจากคุณคาในเนื้อหาสาระ คือ         

งาย กระชับ ชัดเจน และส่ือความหมายตรง วิธีการเขียนสารคดีและหนังสือความรูตาง ๆ มีข้ันตอน ดังนี้  

 

  1. การเลือกเรื่องเพื่อเขียน  เร่ืองหรือหัวขอที่จะเขียนตองมีขอมูลเพียงพอ ขอมูลเหลานี้

นั้นอาจไดในลักษณะตาง ๆ เชน ประสบการณของตนเองจากการดู สังเกต หรือศึกษา เชน การเขียนเรื่อง 

“พระราชวังบางปะอิน” และ “วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม” นอกเหนือจากขอมูลและความรูในเรื่องซึ่งมี

อยูมากพอแลว ยังไปศึกษาสถานที่จริงและกํากับการถายภาพเพื่อนํามาใชประกอบในหนังสือดวยตนเอง

อีกดวย อีกตัวอยางหนึ่ง คือ การเขียนเรื่อง “แมวไทย” นอกจากไดขอมูลเกี่ยวกับแมวจากหนังสือ             

ในหองสมุดกลาง จุฬาฯ ซึ่งรวบรวมไดคร้ังที่ทํางานที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยแลว ยังไดนําความรูเกี่ยวกับ

แมวของตางประเทศซึ่งไดจากการศึกษาวิชาวรรณกรรมสําหรับเด็กในระดับปริญญาโทที่วิทยาลัยซิมมอนส 

สหรัฐอเมริกา มาประมวลเขาเปนสวนหนึ่งของเนื้อหา เมื่อมั่นใจวาเนื้อหามีความสมบูรณ และมีขอมูล

เพียงพอจึงตัดสินใจเขียนเรื่องนี้ เปนตน 

  2. การรวบรวมขอมูล  เมื่อกําหนดหัวขอที่จะเขียนไดแลว จึงรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับ   

เร่ืองที่จะเขียนจากหนังสือและเอกสารตาง ๆ ที่มีอยู รวมทั้งการรวบรวมจากหนังสือของหองสมุดและแหลง

คนควาตาง ๆ 

  3. การเขียนโครงเรื่อง เมื่อมีขอมูลในเรื่องที่จะเขียนพอควรแลวจึงประมวลเนื้อหาและ

เขียนโครงเรื่องเพื่อเปนกรอบในการคนควาเพิ่มเติม และเปนแนวในการเขียนใหเร่ืองมีเนื้อหาสมบูรณ 

เปนไปตามลําดับที่เหมาะสมและสัมพันธกัน 

  4. การคนขอมูลเพิ่มเติม  แมวาจะมีหนังสือและเอกสารที่ใหขอมูลในเรื่องที่จะเขียน

จนถึงขั้นที่กําหนดเปนโครงเรื่องและเขียนไดแลว แตเมื่อพบวาหัวขอใดยังมีขอมูลไมเพียงพอก็ตองคนควา

เพิ่มเติม การคนควาจากหองสมุด และแหลงคนควา 
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  5. การเรียบเรียงเนื้อเรื่อง  หลังจากศึกษาขอมูลตาง ๆ อยางดีแลว จะใชเวลาเรียบเรียง

เนื้อเร่ือง การเรียบเรียงเนื้อหาจะดําเนินไปตามลําดับบทและหัวขอในโครงเรื่อง นอกเหนือจากการใชศัพท   

ที่ถูกตอง ส่ือความหมายตรง กระชับ และสละสลวย อานงายแลว ยังใหความสําคัญในเรื่องความสัมพันธ 

ของหัวขอยอยในแตละหัวขอ การยอหนาเมื่อเร่ิมประเด็นใหม และการแบงวรรคตอนเปนอยางมาก 

  6. เมื่อเรียบเรียงเนื้อเรื่องจบแลว ตองตรวจทาน ปรับปรุง แกไขสิ่งที่บกพรองทั้งใน           

สวนของเนื้อความและสํานวนภาษาอีกครั้งหนึ่ง กอนสงตนฉบับไปจัดพิมพ 

 

การแปล 
 

  ผลงานแปลของศาสตราจารยสุทธิลักษณ ซึ่งมีเฉพาะเรื่องสําหรับเด็กมีลักษณะการทํางาน 

คือ เลือกแปลเรื่องที่ชอบ เมื่ออานเรื่องโดยตลอดแลว แนใจวาสามารถทําไดสําเร็จจึงแปล การแปลเปน          

ไปตามตนฉบับ แตเรียบเรียงใหเปนสํานวนภาษาไทยที่สละสลวย เมื่อจบแลวมีการตรวจแกทั้งเนื้อความ

และภาษาเชนเดียวกับการเขียนสารคดี 

 

งานบรรณาธิการ 
 

  ศาสตราจารยสุทธิลักษณ ตองรับผิดชอบงานบรรณาธิการในชวงที่ทํางานที่องคการคาของ

คุรุสภา โดยตองตรวจแกขอเขียนบางเรื่องซึ่งเจาหนาที่ที่เกี่ยวของไมอยากตรวจ เพราะเปนเรื่องเกา มีศัพท 

สํานวนภาษายาก และมีลักษณะเฉพาะ เชน สารคดีเร่ือง “วังหลวง” ซึ่งเปนเรื่องเกี่ยวกบัพระบรมมหาราชวงั 

ผูแตงเปนอดีตนางพระกํานัลของสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ จึงใชสํานานภาษาและตัวสะกด

แบบเกา มีศัพทเฉพาะมาก งานบรรณาธิการนี้ตองใชทักษะทางภาษา ปรับปรุงสํานวนภาษาที่ยากใหเขาใจ

ไดงายขึ้น และใชความรูในเนื้อหาปรับปรุงเนื้อความ เชน ชื่อประตู จัดเรียงชื่อใหเปนลําดับที่คลองจองกัน 

ซึ่งเปนงานที่ตองใชทั้งความรู ความละเอียดรอบคอบ และประสบการณ 
 

  ในเรื่องการทํางานบรรณาธิการกิจ ขอสังเกตที่ควรระมัดระวังและใหความสําคัญอยางมาก 

มีดังนี้ 

  1.  ความถูกตองของตัวสะกด    ตองตรวจสอบการเขียนตัวสะกดใหถูกตองตาม

พจนานุกรม โดยเฉพาะคําที่ไมคุนเคย หรือไมแนใจ เชน ราชาศัพท และศัพทเฉพาะตาง ๆ  

  2.    ความชัดเจนของเนื้อความ     ในเนื้อความของหนังสือบางเรื่องอาจมีการใชคําเฉพาะ    

ชื่อบุคคล ชื่อสถานที่ ฯลฯ ชื่อเหลานี้หากมีการเปลี่ยนแปลงหรือมีความแตกตางไปจากชื่อซึ่งเปนที่รูจัก และ

ไมอาจแกไขตนฉบับได ก็ตองคงไวตามตนฉบับเดิม แลวทําเชิงอรรถอธิบาย 
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  3.    ความกระชับของเนื้อความ  บรรณาธิการตองปรับหรือตัดเนื้อความใหกระชับใน

ขอบเขตของเรื่องตามแบบแผนของขอเขียนแตละประเภท เชน บทความสารานุกรมตองเสนอขอเท็จจริง

อยางกระชับ ไดแสดงความเห็นสวนตัวของผูเขียน หากตนฉบับมีรายละเอียดมากเกินไปหรือมีสวนที่

นอกเหนือขอบเขตของเรื่อง บรรณาธิการตองตัดออกและอธิบาย ชี้แจงเหตุผลแกผูเขียนในกรณีที่มีปญหา 

เปนตน 
 

  ดวยความรู ความสามารถและผลงานตาง ๆ ซึ่งเปนที่ประจักษทั้งในฐานะที่เปนอาจารย 

บรรณารักษ และนักเขียน  ศาสตราจารยสุทธิลักษณ อําพันวงศ จึงได รับเกียรติจากจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย แตงตั้งใหเปนศาสตราจารยกิตติคุณ เมื่อวันที่ 15 พฤษภาคม 2523 และไดรับพระราชทาน

ปริญญาอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ ประจําป 2528 เมื่อวันที่ 10 กรกฎาคม 2529 ซึ่งนับวาเปน

เกียรติสูงสุดที่มีผูไดรับไมมากนัก  
 

  ศาสตราจารยสุทธิลักษณ อําพันวงศ เปนอาจารย บรรณารักษ นักเขียน ผูกอต้ังและ

หัวหนาภาค (แผนก) วิชาบรรณารักษศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยคนแรก ทานได

ริเร่ิม และพัฒนาสิ่งตาง ๆ ในภาควิชาบรรณารักษศาสตรมากมาย เชน การจัดทําสิ่งพิมพทางวิชาการ 

วารสารบรรณารักษศาสตร และเอกสารบรรณารักษศาสตร และตําราบรรณารักษศาสตร เปนตน 

นอกจากนี้ยังไดจัดตั้งกองทุน “ศาสตราจารยสุทธิลักษณ อําพันวงศ” เพื่อสงเสริม อุดหนุน อาจารยภาควิชา

บรรณารักษศาสตร ในการศึกษาวิจัย และผลิตผลงานทางวิชาการในเรื่องที่เกี่ยวของกับบรรณารักษศาสตร 

และเพื่อเปนทุนดูงาน ฝกอบรม ประชุม สัมมนาทางบรรณารักษศาสตร หรือเร่ืองที่เกี่ยวของ ทั้งในและ

ตางประเทศ 
 

  ในวาระ 5 ทศวรรษ ภาควิชาบรรณารักษศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ใน พ.ศ.2548 

นี้ แมวาศาสตราจารยสุทธิลักษณ อําพันวงศ ไดจากไปแลวชั่วนิรันดร แตสมควรที่ศิษยและผูที่เกี่ยวของกับ

ภาควิชาบรรณารักษศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ระลึกถึงทาน ดวยความชื่นชม

และตระหนักในคุโณปการของทาน 
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